
Estación de
Puerto Serrano

Colada
de Morón

798

Sª .  d
e  L í j a

r

Río

Guadalet
e

Río
Guadalporcún

Río Guadamanil

Castillo de
las Aguzaderas

Villanueva de
    San Juan

Algámitas

Pruna

E

El Gastor

Torre
Alhaquime

Peñón de
Zaframagón

Montellano

El Coronil

Puerto
Serrano

Alcalá del Valle

Algodonales

la Frontera

A-363

A-406

A-8126A-36
1

A-8127

75

A
-375

A-384

A
-3

84

A-384

19,5 19,5

25
24

25

31

40

21

25

9,5

14,5

28

Olvera

Estación
de Coripe

Chaparro
de la Vega

Junta de
los Ríos

Coripe

Centro de Interpretación y
Observatorio de Buitres Zaframagón

Estación
de Olvera

Estación de
Navalagrulla

(sin rehabilitar)

OLVERA - CORIPE -  PUERTO SERRANO
EL CORONIL -  MONTELLANO - PRUNA

Plaza de Andalucía, 2 •11659-Puerto Serrano-Cádiz
Tel. 956 136 372  Fax: 956 136 357

info@fundacionviaverdedelasierra.com
www.fundacionviaverdedelasierra.com

OLVERA - CORIPE - PUERTO SERRANO
EL CORONIL - MONTELLANO - PRUNA

Vía Verde de la Sierra

Ruta por la
Vía Verde

The route starts at the old station of Olvera
whose�disused building�houses a charming rural hotel with
restaurant. After a series of tunnels which flank the rivers
Guadalporcún and Guadamanil and take us past various fincas
and olive groves, we�continue through the Navalagrulla station
and the La Colada de Morón recreational area to reach the
high point of the route: the Peñón de Zaframagón

Nature Reserve, which provides a home to one of the largest colonies
of griffon vultures in Europe.

From the nearby Viaduct of Zaframagón it is possible to enjoy some
of the best views of the Peñón and the Guadalporcún canyon, which
is known as “El Estrechón”. We negotiate the base of the Peñón by
walking�through another tunnel�which comes out�into a landscape

of scenic prairies framed by the sharp profile of
the Sierra de Líjar in the background. From
there, it is not far to the Station of Zaframagón,
which houses an Interpretation Centre and an
ornithological observatory, from which, by using a
camera which is set up there, it is possible to get
close up views of the vultures and other birds.
After going through five more tunnels we arrive
at the station of Coripe, which has

been�converted into�a hotel-restaurant and is
another of the recommended starting points
along the route. Nearby, we can marvel at
the sight of the Chaparro de la Vega,
a centuries-old holm oak declared a Natural
Monument. The area surrounding this
beautifully preserved tree�has been converted
into a rest area with benches, tables and a
parking space.

After a break to recover our energy we head towards the tunnel
of El Castillo, the longest on the route (measuring 990 metres
in length) which precedes the viaduct over the Arroyo Gillete
stream. The valley broadens out where the waters of the
Guadalporcún�join with those of the Guadalete�in an area known
as the�Junta de los Ríos, which includes a small parking
area and the Recreational Area of La Toleta.

Upon leaving this unique spot we once again follow a series
of tunnels and viaducts along the old railway track which at
this point seems�to�form a gigantic balcony overlooking� the
river Guadalete, and offers some of the most spectacular
views of the whole itinerary.�Carrying on, we�cross the last
large viaduct over the Arroyo de los Azares stream,
from where there are views�of the�rugged canyon which has
been dramatically eroded by the river Guadalete.  We are
now almost at the Puerto Serrano station, which
has been converted into rural lodgings and marks the end of
the Vía Verde de la Sierra green route.

E/En

Teléfonos de interés
Useful phones

Fundación Vía Verde de la Sierra
 956 136 372

Oficina de Turismo de Olvera /
Olvera Tourist Office  956 120 816
Descuento/Discount: 5%
Alojamiento y Restaurante
Estación de Coripe

 620 013 708 - 696 955 198
Alojamiento y Restaurante
Estación de Olvera

 661 463 207
Alojamiento y Restaurante
Estación de Puerto Serrano

 956 127 144 -615 084 252

ESTACIÓN DE PUERTO SERRANO

ESTACIÓN DE CORIPE

ESTACIÓN DE OLVERA

La Vía Verde de la Sierra discurre durante 36 km.
por el antiguo trazado ferroviario Jerez-Almargen, entre las
provincias de Cádiz y Sevilla, uniendo las localidades de Olvera
y Puerto Serrano. Se trata de un itinerario ecoturístico para
realizar a pie, en bici, a caballo e incluso en burro que permitirá
al excursionista contemplar una naturaleza exuberante, valiosas
especies animales y vegetales y paisajes de ensueño.

instalado un área de descanso con mesas, bancos, juegos
y aparcamientos.

Después de haber repuesto fuerzas nos encaminaremos
hacia el túnel del Castillo, el más largo del recorrido con
990 metros de longitud, que antecede al viaducto sobre

el paso del Arroyo Gillete. El valle se abre para que las
aguas del Guadalporcún converjan con las del Guadalete
en el paraje conocido como la Junta de los Ríos,
donde se ha habilitado un pequeño aparcamiento y el
Área Recreativa La Toleta.

Tras este singular paraje nuestros pasos nos llevarán de
nuevo a túneles y viaductos con la particularidad de que
en este punto de la ruta, las antiguas infraestructuras

ferroviarias parecen convertirse en un gigantesco balcón
sobre el río Guadalete, proporcionándonos unas de las
panorámicas más hermosas del recorrido. Entonces
cruzaremos el último gran viaducto situado sobre el
Arroyo de los Azares, divisando el escarpado
cañón horadado por el Guadalete que anuncia nuestra
llegada a la Estación de Puerto Serrano,
rehab i l i tada como
a lo jamiento rura l ,
punto final de la Vía
Verde de la Sierra.

Tras atravesar cinco túneles llegamos a la Estación de
Coripe (acondicionada como hotel-restaurante), otro
de los accesos recomendados a la ruta. Próxima a ella nos
sorprenderá la imagen del Chaparro de la Vega,
una encina centenaria declarada Monumento Natural.
Magníficamente conservada, en sus alrededores se ha

La ruta se inicia en la antigua Estación de Olvera en
cuyo edificio de viajeros se ha instalado un encantador
alojamiento rural con restaurante. Un rosario de túneles
vigilados por las cuencas de los ríos Guadalporcún y
Guadamanil nos conducirá entre fincas y olivares, tras dejar
atrás la Estación de Navalagrulla y el Área Recreativa de la
Colada de Morón, hasta el paraje estrella de la Vía Verde:
la Reserva Natural del Peñón de Zaframagón, una
de las mayores colonias de buitres leonados de Europa.

Desde el cercano Viaducto de Zaframagón se puede disfrutar de
una de las mejores vistas del Peñón, con el cañón del Guadalporcún
conocido como “El Estrechón”. Atravesamos la base del Peñón
por otro largo túnel enmarcado en un paisaje de praderas con los
angulosos perfiles de la Sierra de Líjar de fondo. Nos
acercamos cada vez más a la Estación de Zaframagón que acoge
un Centro de Interpretación y un observatorio ornitológico desde
el cual a través de una cámara instalada en el Peñón, se pueden
observar de cerca los buitres y otras aves.

The Vía Verde de la Sierra green route runs along
36 kilometres of the old Jerez-Almargen railway track, between
the provinces of Cadiz and Seville, linking the towns of Olvera
and Puerto Serrano. This ecotourism itinerary, which can be
followed�on foot, by bicycle, and on horseback (or even�by
donkey) offers tourists the opportunity to explore�this lush
countryside with its valuable species of flora and fauna�and its
dream-like landscapes.
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Enclavada en plena Sierra de Cádiz,
la Hippa o Hippo Nova romana
de raíces árabes se sitúa a los pies
de un risco coronado por su
impresionante castillo. Su casco
urbano, declarado Conjunto
Histórico-artístico, presenta una
exquisita mezcla de herencia
andalusí, arquitectura popular y
belleza monumental.
Su legado lo compone el Castillo,
una fortaleza musulmana del siglo
XII; la Iglesia Arciprestal de
Nuestra Señora de la Encarna-
ción, una joya neoclásica cons-
truida sobre el primitivo templo gótico; el Santuario de
Nuestra Señora de los Remedios y los Jardines del Peñón
del Sagrado Corazón, con unas vistas espléndidas. Los dos
primeros monumentos se sitúan en el Barrio de la Villa, que
nos seducirá por su trazado laberíntico. Otras visitas de
interés son el Museo Olvera. La Frontera y los Castillos,
que nos instruirá sobre el papel que jugó la serranía gaditana
como frontera entre los reinos cristiano y musulmán; la Sala
de Exposiciones de Orihuela, con una exhibición de coches
de caballos y aperos de labranza antiguos; y la joya natural
de la villa, el Peñón de Zaframagón, hogar del buitre leonado.
La fiesta grande olvereña es la romería del Lunes de Quasi-
modo, celebrado el segundo lunes después de Semana Santa,
fiestas declaradas de Interés Turístico por el gobierno andaluz.

Olvera
This once Arabic town, originally
named Hippa or Hippo Nova by
the Romans, lies in the heart of the
Sierra de Cádiz, at the foot of a
ravine crowned by an impressive
castle. Its urban centre, declared a
Site of Historic Interest, offers a
delightful combination of Andalusí
legacy, popular architecture, and
monumental beauty.
Its main monuments include: the
Castle, a Muslim fortress from the
12th century; the�Church of Nuestra
Señora de la Encarnación, a
neoclassical jewel built over an earlier

gothic church; the Sanctuary of Nuestra Señora de los Remedios;
and the Gardens of El Peñón del Sagrado Corazón, which offer
magnificent views. The first two monuments are situated in the
Barrio de la Villa, a quarter whose attractive�labyrinthine layout
captivates the visitor. Other places of interest include: the “Olvera.
La Frontera y los Castillos” Museum, which explains the role that
the Sierra of Cadiz played as a border territory between the Christian
and Muslim Kingdoms; the Orihuela gallery, which offers an exhibition
of carriages and old farming implements; and the Peñón de
Zaframagón, which provides a habitat for the griffon vulture. The
most popular fiesta�in Olvera is the Romería del Lunes de Quasimodo,
a pilgrimage held on the second Monday after Easter Week which
has been declared a Fiesta of Tourist Interest by the Andalusian
Regional Government.

This beautiful white village is situated in the heart of the
Sierra de Algodonales,�at the confluence of the rivers
Guadalporcún and Guadalete, between the provinces of
Seville and Cadiz. Set in beautiful countryside containing
natural jewels like the Chaparro de la Vega and the Peñón
de Zaframagón, the origins of Coripe date back to the
primitive Irippo founded by the Túrdulos, which the Romans
named Corippo. As is the case with other villages and
towns in the areas, Coripe was for many years a border
area between the Chirstian and Muslim kingdoms, as is
attested by the remains of a defensive tower. The main local
monument is the Parish Church of San Pedro, which dates
from the middle of the 19th century.
Coripe’s attractions also include colourful fiestas and delicious
typical dishes. The festive calendar features deeply rooted
popular events such as the traditional Burning of Judas –
which is celebrated on Resurrection Sunday and has been
declared a Fiesta of National Tourist Interest - and the
pilgrimage of Fátima. The local gastronomy includes a selection
of game dishes and the esparragá de tagarninas.

Coripe
En plena Sierra de Algodonales, en la confluencia de los
ríos Guadalporcún y Guadalete, se enclava este hermoso
pueblo blanco situado entre las provincias de Sevilla y Cádiz.
Con un sublime entorno natural, cuyas más preciadas joyas
son el Chaparro de la Vega y el Peñón de Zaframagón, los
orígenes de Coripe se remontan a la primitiva Irippo, fundada
por los túrdulos, y que con Roma pasaría a llamarse Corippo.
Esta localidad, al igual que muchas otras que están en las
proximidades, fue durante muchos años zona fronteriza
entre los reinos cristiano y musulmán, siendo los restos
de una torre defensiva su mejor testimonio. La nómina
monumental concluye con la Iglesia Parroquial de San

Pedro, un templo que data de mediados
del s. XIX.
Otros atractivos que nos depara Coripe
son sus fiestas y platos típicos. Entre las
primeras, las citas que cuentan con mayor

arraigo popular son la tradicional Quema
de Judas, acto que se celebra el Domingo
de Resurrección y que ha sido declarado
fiesta de Interés Turístico Nacional; y la
romería de Fátima . En cuanto a la
gastronomía es imprescindible degustar los
platos de carne de caza y la esparragá de

tagarninas.

La denominada Tarjeta Verde es un proyecto promovido por
la Fundación Vía Verde de la Sierra. Presentando esta tarjeta en
cualquiera de los establecimientos adheridos al programa, el
portador tendrá derecho a un % de descuento en sus
compras y/o consumiciones. Puede solicitarse de forma gratuita
a través de la web de la Fundación.

Alojamientos
Accommodation

Hotel Mesón Fuente del Pino **
Ctra. Jerez-Antequera, km. 97 • Olvera   Y 956 130 232
hotelfuentedelpino92@yahoo.es  -  www.hotelfuentedelpino.com
Descuento / Discount: 10%

Alojamiento y Restaurante Estación de Olvera
Antigua estación de tren de Olvera • Olvera   Y 661 463 207
Descuento: 20% Lunes a Viernes; 5% fines de semana
Discount: 20% Monday to Friday; 5% weekends.

Hotel Sierra y Cal **
Avda. Ntra. Sra. de los Remedios, 2 • Olvera   Y 956 130 303
sierra-y-cal@tugasa.com - Descuento / Discount: 15%

Alojamiento y Restaurante Estación de Coripe
Antigua estación de tren de Coripe. Ctra. Coripe-Algodonales, km. 2
• Coripe   Y 696 955 198 - 620 013 708
info@estaciondecoripe.com  -  www.estaciondecoripe.com
Descuento: 20% Lunes a Viernes; 5% fines de semana
Discount: 20% Monday to Friday; 5% weekends.

Casa Rural
Doctor Mije, 14 • Coripe   Y 655 526 716 - 955 858 675
Descuento: 20% Lunes a Viernes; 5% fines de semana
Discount: 20% Monday to Friday; 5% weekends.

Alojamiento y Restaurante Estación de Puerto Serrano
Antigua estación de tren de Puerto Serrano • Puerto Serrano
Y 956 234 227 - 615 084 252
Descuento: 20% Lunes a Viernes; 5% fines de semana
Discount: 20% Monday to Friday; 5% weekends.

Casa Rural Hacienda El Huerto
Apartado 23, CP 41770 • Montellano  Y 955 831 201 - 695 286 873
contac@hacienda-el-huerto.com   -   www.hacienda-el-huerto.com
Descuento / Discount: 10%

La Posada de Montellano***
Sevilla, 96 • Montellano   Y 955 831 046
info@laposadademontellano.com  -   www.laposadademontellano.com
Descuento: 15% en alojamiento y 10% en restauración para huéspedes.
Discount: 15% on accommodation and 10% in restaurants for guests.

Alojamientos Rurales La Fábrica
Ctra. Olvera-Pruna, km. 3,5 • Pruna   Y 954 858 504 - 635 598 927
Descuento / Discount: 10%

Aceite de Oliva
Olive Oil

Almazara Las Pilas S.L.
Socorro, 48 • Olvera  Y 956 120 647
antonioasecons@hotmail.com
Descuento / Discount: 10%

Aceite Ntra. Sra. de los Remedios
Avda. Manuel de Falla, s/n • Olvera   Y 956 130 083
antvillalba@scalosremedios.com  -  Descuento / Discount: 5%

Sca Esencia Oliva
Polígono Industrial Nav. 4 • Olvera  Y 956 130 111
esenciaoliva1@hotmail.com - Descuento / Discount: 5%

Aceites Troya-Cantalejo S.L.
Victoria, 20 • Olvera   Y 956 130 816
info@molinoelsalado.com
Descuento / Discount: 5%

Embutidos
Cured Pork Meats

Sociedad Cooperativa Andaluza La Serrana
Avda. Julián Besteiro, s/n • Olvera   Y 956 130 778
embutidoslaserrana@hotmail.com
Descuento / Discount: 5%

Chacinas Conejo e Hijos
Bellavista, 2 • Olvera   Y 956 130 976
adm@conejoehijos.e.telefonica.net
Descuento / Discount: 15%

Embutidos Ángel López Sanz
Las Onzas, 47 • Coripe   Y 955 858 507
Descuento / Discount: 5%

Embutidos Reina S.L.
Cádiz, 3 • Coripe   Y 955 858 582 - embutidosreinasl@hotmail.com
Descuento / Discount: 10%

The Tarjeta Verde (green card) is part of a scheme developed
by the Vía Verde de la Sierra Foundation which offers tourists
a % discount on purchased items and/or food and drink in the
establishments participating in the project. The card can be
obtained free of charge via the Foundation’s website.

Pastelerías
Cakes and Pastries

Pastelería La Gloria
Sepúlveda, 12 • Olvera  Y 956 131 389
Descuento / Discount: 10%

Pastelería Linero
García Lorca, 2 • Olvera  Y 956 130 718
Descuento / Discount: 10%

Pastelería Carmen Godino
Avda. Andalucía, 49 bajo • Coripe  Y 615 080 261
Descuento / Discount: 5%

Servicios de GuÍa
Guided Services

Turismo Activo Vía Viva
Doctor Mije, 14 • Coripe  Y 655 526 716 - 955 858 610
correo@patrullaverde.com  -  www.patrullaverde.com
Descuento: 20% Lunes a Viernes; 5% fines de semana
Discount: 20% Monday to Friday; 5% weekends.

Bares y Restauración
Bars and Restaurants

Bar Restaurante Gaby
Avda. Julián Besteiro, 132 • Olvera  Y 956 120 100
Descuento / Discount: 5%

Taberna Juanito Gómez
Bellavista, 1 • Olvera  Y 956 130 160 - Descuento / Discount: 5%

Restaurante El Puerto
Cordel, 2 • Olvera  Y 956 120 532 - Descuento / Discount: 5%

Cafetería El Frenazo y Alojamiento Rural
Avda. Julián Besteiro, 98 • Olvera  Y 956 120 162
Descuento / Discount: 10%

Bodeguita de Mi Pueblo
Mercado, 63 • Olvera  Y 956 131 105 - Descuento / Discount: 10%

Cervecería Entrecaminos
Hernando de Luque, 72 • Olvera  Y 956 130 828
Descuento / Discount: 5%

Bar Ortega
Plaza de San Pedro, 27 • Coripe  Y 955 858 894
Descuento / Discount: 5%

Bar Restaurante La Posada
Morón, 5 • El Coronil  Y 615 369 508 - Descuento / Discount: 5%

Varios
Others

Fundación Ferrocarriles Españoles
Santa Isabel, 44 • Madrid  Y 911 511 064
www.viasverdes.com - Descuento / Discount: 20%

Oficina de Turismo de Olvera
Ed. La Cilla Y 956 120 816 - Descuento / Discount: 5%

Centro Comercial Corrales, S.L.
Llana, 27-29 • Olvera  Y 956 130 782 - 956 130 720
Descuento / Discount: 10%

Club Hípico Platero
Hernando Luque, 42 • Olvera  Y 619 831 680
platero64@wanadoo.es - Descuento / Discount: 10%

Electromuebles Pernia
Bellavista, 46 • Olvera  Y 956 130 311 Descuento / Discount: 5%

Frutería Silvia
Avda. de la Constitución, 52 • Coripe  Y 678 074 342
smica8@hotmail.com  -  Descuento / Discount: 5%

Panadería Lorenzo Luna
Doctor Mije, 42 • Coripe  Y 955 858 611
Descuento / Discount: 5%

Licores Reguera
Nueva, 13-15 • Pruna  Y 954 858 014 - Descuento / Discount: 5%

Establecimientos
adheridos al programa

tarjeta verde
D E S C U E N T O

Situado sobre la colina o “corona” de la que toma nombre,
El Coronil ofrece como mayores atractivos monumentales
y naturales el Castillo de las Aguzaderas, la pintoresca
Casa de la Marcela, el Pozo Morisco, el Palacete de Don
Diego Quebrado, la Iglesia mudéjar de Nuestra Señora
de Consolación y la Dehesa de Pilares.

Situated on a hill or “corona” (crown) from which its name
is derived, El Coronil’s main historic and natural attractions
include the Castle of Las Aguzaderas, the picturesque Casa
de la Marcela, a Morisco Well, the small palace of Don Diego
Quebrado, the mudejar church of Nuestra Señora de Consolación,
and the Dehesa de Pilares medowland.

Precedido por el Castillo de Cotte, Montellano aparece
ante nuestros ojos con las siluetas de la Parroquia de San
José, la Capilla de las Hermanas de la Cruz y la Ermita
del Cristo de los Remedios, sobre la Sierra de San Pablo
y sus numerosos miradores naturales como telón de
fondo. Destacan también la Fuente y la Casa de Ancianos.

After passing the Castle of Cotte, our first sight of Montellano
are the silhouettes of the Parish Church of San José, the
Chapel of Las Hermanas de la Cruz and the Shrine of El Cristo
de los Remedios, on the Sierra de San Pablo, and its numerous
natural vantage points in the background. Also interesting are
the Fountain and the Casa de Ancianos.

Enclavada entre las provincias de Sevilla, Cádiz y Málaga,
Pruna nos ofrece la típica estampa de pueblo serrano, con
su caserío blanco y tejas marrones, dispuesto a lo largo de
la ladera de una colina, coronada por el Castillo de Hierro.
La Iglesia de San Antonio Abad y la Ermita de la Pura y
Limpia Concepción completan su patrimonio.

Situated between the provinces of Seville, Cadiz and Malaga,
Pruna is a typical mountain village whose traditional white
houses of brown roof tiles are nestled into a hillside crowned
by an old castle (the Castillo de Hierro). The village boasts
some interesting religious buildings like the Church of San
Antonio Abad and the Shrine of La Pura y Limpia Concepción.

El Coronil Montellano

Pruna

Establishments associated to the Green Card scheme

Entre las sierras subbéticas y gaditanas y el río Guadalete
surge la blanca, apacible y hospitalaria población de Puerto
Serrano. Además de su privilegiado enclave natural, esta villa
también seducirá a todo aquel que la visite gracias a un rico
patrimonio monumental, heredado de su dilatada historia, y
una gastronomía y fiestas que hunden sus raíces en tradiciones
ancestrales.
En las proximidades del municipio se han localizado nume-
rosos restos arqueológicos que se remontan al Paleolítico.
Llaman especialmente la atención los enterramientos colec-
tivos de la necrópolis de Fuente de Ramos y el Almendral,
así como los yacimientos del Cerro Castellar, donde se ubi-
có la villae romana de Los Marciagos, y El Chaparral, de donde
procede la escultura romana del dios Atis. De época musulmana
se han conservado restos de antiguas fortificaciones y de
algunas alquerías.
Entre los edificios más sobresalientes de Puerto Serrano están
la Parroquia de Santa María de Magdalena, con interesantes
lienzos barrocos de la
escuela sevillana de
Alonso Cano; el Moli-
no de Siré, antiguo
convento Carmelita, y
la Ermita del Almen-
dral, donde cada julio
se celebra la romería
en honor de la patrona
polichera, Santa María
Magdalena. Otras fiestas claves en su calendario son el tradicional
Toro del Aguardiente, los Carnavales y la Semana Santa, citas
en las que degustar los platos de su exquisita cocina.

Puerto Serrano

Puerto Serrano, a quiet friendly village of whitewashed houses,
lies between the Subbética and Cadiz Sierras and the river
Guadalete. In addition to its unique situation in beautiful
countryside, the villa’s monuments – remnants of its long and
eventful history – rich gastronomy, and fiestas, whose origins
lie deep in ancient traditions , will delight visitors.
Near to the villa there are numerous archaeological remains
which date back to the Palaeolithic era. Of special interest are
the collective burial sites�of Fuente de Ramos and El Almendral,
and the archaeological remains on the Cerro Castellar hill, site
of the Roman villae of Los Marciagos and El Chaparral, where
a Roman sculpture depicting the God Attis was found. Some
remains of old fortifications and farmsteads from the Muslim
period have also survived.
The most interesting buildings in Puerto Serrano are: the Parish
Church of Santa María de Magdalena, with�its interesting
baroque�canvases�from the Sevillian School of Alonso Cano;
the Siré Mill, which was an old Carmelite convent; and the
shrine of El Almendral, the�focus of a religious pilgrimage
dedicated to the local patron saint, Santa María Magdalena,
which is held in July. Other key events in the local festive calendar,
such as the traditional Toro del Aguardiente, the Carnival, and
the Easter celebrations, will provide visitors with the perfect
excuse to sample the delicious local cuisine.


